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Bienvenue à la Capitale de 
l’Érable de l’Atlantique!
Saint-Quentin vous accueille à la porte 
d’entrée de la chaine des Appalaches et 
du Restigouche. Avec son sommet le plus 
élevé des maritimes, le Parc provincial 
Mont Carleton est situé à proximité de 
la Ville qui en fait généreusement sa 
promotion. La chaleur des résidents 
et résidentes et la convivialité du plus 
grand Festival Western des maritimes, le 
rendez-vous annuel incontournable pour 
tous les cow-boys depuis plus de 35 ans!

Welcome to the Maple 
Capital of Atlantic Canada!
At the gateway to the Appalachian 
and Restigouche mountain ranges, Saint-
Quentin is a modern city that kept a part 
of its old-time charm. With the highest 
peak in the Maritimes, Mount Carleton 
Provincial Park is close by and actively 
promoted by the city. The largest Western 
Festival in the Maritimes is hosted by 
Saint-Quentin every year, a staple for 
cowboys for more than 35 years and 
a fantastic opportunity for visitors to 
experience the warmth of our residents 
and the conviviality of the Maple Capital 
of Atlantic Canada at best!

Saint-Quentin (Marcel Côté)
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CENTRE TOURISTIQUE 
DE L’ANCIENNE GARE
THE OLD TRAIN STATION CENTRE

Réplique très similaire de la gare 
construite en 1920, le Centre 
touristique de l’ancienne gare 
est le premier lieu d’accueil des 
visiteurs avec un service complet 
d’informations touristiques, et une 
boutique souvenir.

Une halte routière agrémentée d’un 
vaste parc et de ses aménagements 
paysagers, le parc Savoie.

Centre touristique de 
l’ancienne gare / The Old Train 
Station Tourist Center : 
144 A, rue Canada Street 
(506) 235-3282 / 1 (888) 666-2425

Juin-Septembre en personne / 
June-september at the office
Par téléphone à l’année /
All year per phone

Centre touristique de l’ancienne gare

A very similar replica of the station 
built in 1920, the Old Train Station 
Tourist Centre is the first place 
to welcome visitors, with a full 
tourist information service and 
souvenir shop.

The Savoie Park, located 
right next to the tourist centre, 
offers a glimpse of the region’s 
natural beauty.

Centre touristique de l’ancienne gare

Jean Thibault
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Saint-Quentin (Alex Cormier)
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ART, CULTURE 
ET PATRIMOINE
ART, CULTURE AND HERITAGE

Groupe de musique Miscellaneous

  SOCIÉTÉ CULTURELLE DES   
  HAUTS-PLATEAUX INC (SCHP)  

La SCHP offre une programmation 
d’évènements culturels par la 
diffusion de spectacles d’artistes 
professionnels, une billetterie 
informatisée et un soutien continu 
aux arts et à la culture.

Le Palais Centre-Ville de Saint-
Quentin et le Théâtre Fatima de 
Kedgwick sont les deux endroits 
privilégiés pour accueillir cette 
programmation.

  HAUTS-PLATEAUX   
  CULTURAL SOCIETY  

The Hauts-Plateaux Cultural Society 
offers a programme of cultural events 
and performances by professional 
artists, computerized ticketing, and 
provides ongoing support for the arts 
and culture.

The Palais Centre-Ville in Saint-
Quentin and the Théâtre Fatima 
in Kedgwick are the two preferred 
venues for these events.

198, rue Canada Street
(506) 235-3176
schp.nb@gmail.com
www.facebook.com/hautsplateaux
societeculturelledeshautsplateaux.
ticketacces.net

  HALTES À TRAVERS   
  LE TEMPS  

Plongez dans un voyage à travers 
le temps en explorant notre circuit 
patrimonial, à pied, à vélo, à patins 
ou à voiture. ESSAYEZ-LE!

Voir la carte géographique à la 
page 6  afin de visiter nos lieux 
historiques.

 
  A WALK THROUGH TIME  

Immerse yourself in a journey 
through time by exploring our 
heritage trail, on foot, by bike, on 
skates, or in a car. A can’t-miss 
experience!

See the map on page 6  to visit our 
historic sites.

Saison estival / Summer time
Centre touristique de l’ancienne 
gare / The Old Train Station Tourist 
Center : 144 A, rue Canada Street
(506) 235-3282
1 (888) 666-2425
 

  MAISON PATRIMONIALE ROY  

La Maison patrimoniale Roy a été 
construite en 1924. Elle figure parmi 
les 18 sites patrimoniaux reconnus 
par la Ville. On y trouve un musée 
aux allures d’un magasin général 
d’époque. Périodiquement, on y 
retrouve un marché public avec des 
produits du terroir.

  ROY HERITAGE HOUSE  

Built in 1924, the Roy Heritage House 
is one of 18 heritage sites recognized 
by the city, and houses a museum 
that resembles a period general 
store. Likewise, a public market 
featuring local produce is regularly 
held here.

Visitez durant la saison estivale / 
Visits throughout the summer :
212, rue Canada Street 
(506) 235-3155
(506) 235-3015
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Anick et Serge Cayouette

224, rue Canada
Saint-Quentin, NB E8A 1H3

Téléphone : 506 235-7667
Cellulaire : 506 235-0749

E : lacroisee@lesentreprisessajm.com

La Croisée - Ultramar de Saint-Quentin Facebook

  CASTORS DE SAINT-QUENTIN   
  (CLUB DE HOCKEY)  

Dès les années 1950, Saint-Quentin 
comptait déjà une équipe de hockey 
redoutable « les Castors ». Le nom 
de l’équipe fut modifié par la suite, 
pour ensuite revenir au nom des 
« Castors de Saint-Quentin » dans 
les années 1990. Ayant amorcé leur 
exploit sur une patinoire extérieure, 
les Castors ont toujours su attirer de 
nombreux partisans.

Champions 6 fois de la ligue 
régionale, les Castors nous offrent 
des parties de hockey hautes en 
couleurs.

  CASTORS DE SAINT-QUENTIN   
  (HOCKEY CLUB)  

Back in the 1950s, Saint-Quentin 
already had a formidable hockey 
team, the Castors (beavers). The 
team’s name was later changed to 
the Castors de Saint-Quentin in the 
1990s. Back in the day, the team used 
to play on an outdoor rink, fuelled by 
the cheers of their fans. Today, the 
Castors continue to attract a large 
number of enthusiastic supporters.

Six-time champions of the regional 
league, the Castors offer us colourful 
and vibrant hockey games.

www.lhva-avhl.ca

  CENTRE CULTUREL (ARÉNA)  

L’aréna de Saint-Quentin est 
l’endroit tout désigné pour la tenue 
d’évènements sportifs et récréatifs 
de grande ou de petite envergure. 
Les parties locales sont l’occasion 
pour les partisans de se retrouver au 
Bar l’Après-Match.

Équipe d’hockey Castors (Roger Grandmaison)

  CULTURAL CENTRE (ARENA)  

The Saint-Quentin arena is the ideal 
venue for sporting and recreational 
events of all sizes. Local games are 
an opportunity for fans to meet at the 
Bar l’Après-Match.

69, rue Pelletier Street
(506) 235-2556
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FESTIVALS 
ET ÉVÈNEMENTS
FESTIVALS & EVENTS

Stéphanie Longpré Photographie

  FESTIVAL DE LA CAPITALE   
  DE L’ÉRABLE DE L’ATLANTIQUE /    
  FÊTE DE LA FAMILLE  

Saint-Quentin est l’hôtesse du 
Festival de la Capitale de l’Érable de 
l’Atlantique. Activités thématiques, 
spectacles, repas traditionnels tout 
ce qu’il faut pour se sucrer le bec et 
déguster les nombreuses saveurs 
d’érable qui y sont apprêtées dans 
une ambiance communautaire et 
chaleureuse. Le festival se termine le 
jour de la famille avec des activités 
en plein air, des repas sur le thème 
de l’érable et des dégustations 
gratuites de tire sur la neige. Une 
expérience sucrée assurée ! 

  MAPLE CAPITAL OF ATLANTIC   
  CANADA FESTIVAL / FAMILY DAY  

Saint-Quentin hosts the Atlantic 
Maple Capital Festival. This annual 
must-go festival features themed 
activities, shows, traditional meals 
and everything you need to sweeten 
your taste buds and savour the world 
of flavours maple syrup has to offer in 
a warm and welcoming atmosphere. 
The festival closes on Family Day 
with open-air activities, maple-
themed meals, and free tastings of 
taffy on the snow. You will leave with 
a sugary experience guaranteed!

Février / February
Service des sports et des loisirs : 
(506) 235-1951
loisirs@saintquentin.nb

  CARNAVAL D’HIVER  

Venez célébrer les joies de l’hiver 
lors de notre carnaval. Activités 
plein air et rassemblements avec 
nos duchesses, seront au rendez-
vous. Il ne faut surtout pas oublier 
le couronnement de notre Reine 
du carnaval à la clôture des 
évènements! En ce temps hivernal, 
le carnaval saura vous réchauffer 
le coeur.

  WINTER CARNIVAL  

Come and celebrate the joys of 
winter at our carnival. Outdoor 
activities and gatherings with our 
Duchesses will be on the agenda. 
And don’t forget the crowning of 
our Carnival Queen at the close of 
events! In this wintry weather, the 
carnival is sure to warm your heart.

Février-Mars / February-march 
Service des sports et des loisirs :
(506) 235-1951
loisirs@saintquentin.nb

  La Chambre de Commerce de Saint-Quentin vous   
  souhaite la bienvenue et vous invite à soutenir les   

  entreprises locales.  Seul, nous allons plus vite,   
  mais ensemble, nous allons plus loin!

Stéphanie Longpré Photographie
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  FESTIVAL WESTERN   
  DE SAINT-QUENTIN  

Rejoignez-nous pour le plus grand 
Festival Western des Maritimes et 
vivez une expérience inoubliable en 
assistant au rodéo professionnel, 
au Miss Cow-Girl Atlantique, aux 
spectacles et bien plus encore!

  SAINT-QUENTIN   
  WESTERN FESTIVAL  

Join us for the biggest Western 
Festival in the Maritimes and live 
an unforgettable experience by 
attending the professional rodeo, 
Miss Cowgirl Atlantic contest, 
outdoor shows, concerts, and much 
more!

Juillet/July 
71, rue Pelletier Street,
Saint-Quentin, NB E8A 1Y4
(506) 235-1999
www.festivalwesternnb.com

  COURSE À PIED « BON COEUR »    

Cette course à pied annuelle est au 
programme des activités de la Ville 
de Saint-Quentin depuis plus de 20 
ans. Une belle façon de respirer le 
grand air ! Soyez au rendez-vous 
annuel de la course à pied pour un 3, 
5 ou 10 km durant la saison estivale.

  “BON COEUR” FOOT RACE  

This running event has been part of 
Saint-Quentin’s signature activities 
for over 20 years. A great way to get 
some fresh air! Join us for this annual 
activity at the height of summer! 
Choose between a 3K, 5K or 10K run.

Service des sports et des loisirs :
(506) 235-1951
loisirs@saintquentin.nb.ca

  MARCHÉ PUBLIC  

Dans une atmosphère champêtre, 
le samedi ou le dimanche, à raison 
de 4 à 6 marchés durant l’année, les 
artisans et producteurs régionaux 
vous offrent leurs produits du terroir 
tels que : légumes, fruits, conserves, 
oeuvres d’art artisanales et autres 
produits locaux.

Faites des découvertes et nouez 
des liens avec des personnes 
passionnées!

Stéphanie Longpré Photographie

Stéphanie Longpré Photographie

Marché public (Chanel Chamberland)

Club de Motoneige 33 
de Saint-Quentin

21, rue Labrie
Saint-Quentin (N.-B.)

Le Club de Motoneige 33 
de Saint-Quentin vous     

souhaite de bonnes 
randonnées dans 

nos sentiers.

92
71

3d

  PUBLIC MARKET  

Our local producers, artists, and 
craftsmen gather on a Saturday or 
Sunday, 4 to 6 times a year on this 
lively public market where they offer 
their produce, preserves, crafts, art, 
and other local treasures.

Discover new things and make new 
friends with passionate people!

212, rue Canada Street
(506) 235-2288
(506) 235-2629
www.facebook.com/SPSQINC

  CHASSE ET PÊCHE  

Saint-Quentin est le paradis de la 
chasse et de la pêche. Gibiers et 
poissons abondants qui font de vos 
expéditions de chasse et de pêche 
des moments inoubliables.

Une fois par année, une soirée 
incontournable pour célébrer la 
culture de la chasse dans notre 
région est organisée au mois 
de février.

  HUNTING AND FISHING  

Fishing and hunting in Saint-Quentin, 
it’s pure and simple! The wild side of 
this territory will give you the most 
memorable trips.

Celebrate once a year in February 
the culture of hunting. Unmissable 
evening!

Marie-Michele Arpin Graphiste
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Gouin Productions

ACTIVITÉS 
DE PLEIN AIR
OUTDOOR ACTIVITIES

  MONT CARLETON  

Découvrez le PLUS GRAND parc 
sauvage du Nouveau-Brunswick, 
royaume de lacs, de rivières, de 
montagnes et de forêts.

Le Parc provincial Mont-Carleton, 
le plus haut sommet des Maritimes, 
est l’endroit d’exploration idéal de la 
chaine des Appalaches.

Sentiers de randonnée et de 
vélo, canot, kayak, pêche, plage, 
observation de la faune, observation 
des étoiles, escalade, motoneige 
et plus!

  CARLETON MOUNT  

Discover New Brunswick’s 
largest wilderness park, a 
kingdom of lakes, rivers, 
mountains, and forests.

Mount Carleton Provincial Park, 
the highest peak in the Maritimes, 
is the perfect place to explore the 
Appalachian Mountains.

Mont Carleton (Alex Cormier)

Marché Centre-ville / Downtown Market  (Coreen Hildebrand)

Mont Carleton (Stéphanie Longpré Photographie)

Hiking and biking trails, canoeing, 
kayaking, fishing, beach activities, 
wildlife viewing, stargazing, rock 
climbing, snowmobiling and more!
  

OUVERT À L’ANNÉE / ALL YEAR GO    

Parc provincial Mont Carleton 
Mount Carleton Provincial Park

7612, route 385 Road,
Saint-Quentin , N.-B.
(506) 235-0793 

Réservation / Reservation :
1-800-561-0123

www.parcsnbparks.ca
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Club de Golf de Saint-Quentin (Alex Cormier)

  CLUB DE GOLF DE   
  SAINT-QUENTIN  

Fierté de la communauté, ce terrain 
de golf offre un parcours de 9 trous 
toujours apprécié des adeptes et 
visiteurs. Pavillon ouvert à l’année 
avec bar licencié et terrasse, parfait 
pour prendre un repas entre joueurs. 
Possibilité de location de salle et 
d’équipements.

Venez jouer au golf sans 
réservation !

  SAINT-QUENTIN GOLF CLUB  

The pride of the community, this 
9-hole golf course is always popular 
with fans and visitors alike. The 
clubhouse is open all year round, 
with a licensed bar and terrace, 
perfect for enjoying a meal with your 
fellow players. Room and equipment 
hire available.

Come and play golf without 
booking!

Mai-Septembre / May-September
75, chemin Labrie Road 
(506) 235-2578

  CLUB SENTIERS D’AMITIÉ INC   
  (CLUB DE V.T.T.)  

Durant les 4 saisons, profitez des 
sentiers, du chalet principal ainsi 
que des 5 relais, avec votre véhicule 
récréatif.

Le club propose plusieurs activités.

  A.T.V CLUB  

During the 4 seasons, enjoy the trails, 
the main lodge, and the 5 relays with 
your recreational vehicle.

The club offers a wide range of 
activities for outdoor lovers!

C.P. 1411 Saint-Quentin, N.-B., E8A 1A2 
(506) 426-0125

Stéphanie Longpré Photographie

  MOTO TOURISME  

Parcourez le chemin de la chaine 
des Appalaches, un trajet de 278 km 
qui traverse la Ville de Saint-Quentin. 
Aux paysages à couper le souffle et 
aux courbes à défi, une excursion 
d’une journée aux multiples arrêts 
qui valent le détour.

 CIRCUIT DE MOTOCROSS   
  DE SAINT-QUENTIN  

Le circuit de motocross a débuté 
ses activités dans les années 1990. 
Depuis, plusieurs bénévoles ont 
participé avec passion à l’entretien 
du circuit qui ne cesse d’évoluer 
depuis toutes ces années. Réputé 
pour être très dangereux le 
motocross est un sport qui demande 
une discipline exemplaire des 
pilotes qui le pratique. Les pistes 
sont construites de manière que 
chaque courbe et chaque saut 
soient sécuritaires. Beaucoup de 
règlements doivent être suivis afin de 
pouvoir pratiquer sur le circuit.

Les membres et les pilotes 
expérimentés s’assurent du bon 
déroulement des soirées de pratique.
Le circuit est hôte de la course 
SXQC. Participants et spectateurs 
sont les bienvenus lors d’une de 
ces courses captivantes durant la 
période estivale.

  MOTORCYCLING  

Ride the Appalachian Trail, a 
278-km route through the city of 
Saint-Quentin. Enjoy breathtaking 
scenery, challenging curves, and 
a day trip with many stops worth 
the detour.

  SAINT-QUENTIN   
  MOTOCROSS TRACK  

The motocross track began 
operating in the 1990s. Since 
then, many volunteers have been 
passionately involved in maintaining 
the track, which has continued to 
evolve over the years. Motocross 
is reputed to be a very dangerous 
sport, and one that demands 
exemplary discipline from the riders 
who practice it. The tracks are built 
so that every bend and jump is safe. 
Many rules must be followed to 
practice on the track.

Members and experienced drivers 
ensure that practice nights run 
smoothly. The track hosts the SXQC 
race.Participants and spectators are 
welcome at any of these exciting 
summer races.

Jean-Marc Roy
Rang 9 & 10, Saint-Quentin, N.-B.
(506) 235-5582

Circuit de Motocross (Hugo Terras)

Unsplash (Ralph Katieb)
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Le Restigouche est une région 
parmi les plus importantes pour 
les chutes de neige au Canada, en 
moyenne elle reçoit 400 cm de neige 
par année.

Destination du Nouveau-Brunswick 
de rêve pour les motoneigistes. Avec 
les sommets les plus élevés dans 
l’est du Canada et faisant partie 
de la chaine des Appalaches, des 
paysages à couper le souffle tout 
au long des sentiers, une expédition 
excitante et des plus réussies vous 
y attend !

Restigouche is one of Canada’s 
top snowfall regions, receiving an 
average of 400 cm of snow a year. 
That makes it New Brunswick’s 
dream destination for snowmobilers. 
With the highest peaks in Eastern 
Canada and part of the Appalachian 
Mountain Range, breathtaking 
scenery all along the trails, an 
exciting and successful expedition 
awaits you!

  CLUB DE SKI DE FOND HUSKY  

En plus d’être choyés par la neige, 
les adeptes de ski de fond seront 
envoutés par les pistes qui sont 
tracées pour les deux types de ski:
patin et classique. C’est l’endroit 
idéal pour pratiquer le ski de fond, la 
raquette en famille ainsi que le vélo à 
pneus surdimensionnés.

Sur place, vous pouvez louer de 
l’équipement et un chalet est 
aménagé afin d’accueillir les adeptes 
du grand air! Nos sentiers sont 
accessibles à tous.

  HUSKY CROSS-COUNTRY   
  SKI CLUB  

As well as being spoiled by the 
snow, cross-country skiers will 
be enchanted by the trails, which 
are designed for both skating and 
classic skiing. It’s the place of choice 
for cross-country skiing, family 
snowshoeing, and mountain biking.

DE LA NEIGE, DE LA NEIGE !
WINTER, SUN, SNOW GALORE!

You can hire equipment on site, and 
a lodge has been set up to welcome 
outdoor enthusiasts! Our trails are 
accessible to all.

296, route 260 Road
(506) 235-0526 | (506) 235-2119

 CLUB DE MOTONEIGE  

Nos magnifiques sentiers d’or blanc 
mènent au sommet des Maritimes. 
Suivez les sentiers 19 et 28 pour 
vous rendre à Saint-Quentin. Soyez 
des nôtres lors de nos activités 
saisonnières tels que la journée de 
bénédiction, le poker run, la journée 
steak, etc.

  SAINT-QUENTIN  
  SNOWMOBILE CLUB  

Our magnificent white gold trails 
lead to the summit of the Maritimes. 
Follow trails 19 and 28 to get to Saint-
Quentin. Join us for our seasonal 
activities such as blessing day, poker 
run, steak day, and many more! 

Mario Bélanger
21, rue Labrie Street
(506) 235-0327

Club Husky (Stéphanie Longpré Photographie)

Marie-Michele Arpin Graphiste
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Bar l’Après Match

BAR, BISTRO
ET MICROBRASSERIE 
& MICROBREWERY

  BAR L’APRÈS   
  MATCH (ARENA)   

69, rue Pelletier
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1Y4
(506) 235-2556

  NOVUM BOREAS   
  MICROBRASSERIE  

249, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H5
(506) 235-0042

Jaza Bistro

Microbrasserie Novum Boreas

Les Maximes

  JAZA BISTRO   
 
75, chemin Labrie 
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2C9 
(506) 253-0231
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Unsplash (Spencer Davis)

PRODUITS CULINAIRES 
ET RESTAURATION
CULINARY PRODUCTS AND RESTAURANTS

Au P’tit Coin du Café
Place Restigouche.
344, rue Canada, unité G
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H7
(506) 235-3005

Domaine des petits fruits 
155 ch.Rang 16
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1G9
(506) 235-5203

Jaza Bistro
75, chemin Labrie
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2C9
(506) 253-0231

Le Marinier 
239, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1K2
(506) 235-3033
(506) 235-0144

Novum Boreas 
249, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H5
(506) 235-0042
  

Pizza Delight
115, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1J3
(506) 235-9008

Restaurant Chez Kim (Mai) 
179, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1J7
(506) 235-2366

Unsplash (The Nix Company)

Unsplash (Bimo Luki)

 

Resto Pub Sportif
132, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1G6 
(506) 235-1911

Subway 
360, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H8
(506) 235-2220

Tim Hortons 
54, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1G1
(506) 235-9880

Yomi 
224, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H3
(506) 235-7667
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  AUBERGE ÉVASION DE RÊVES INC.   

11, rue Canada     
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1J2    
(506) 235-3551

  CAMPING DU MONT CARLETON   

7612, route 385, C.P. 1424
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1A2
(506) 235-0793 ou 0794
www.parcsnb.ca
 

  CHALETS APPALACHES INC.   

132, ch du Vieux Moulin
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2C7
(506) 235-1100
www.chaletsappalaches.ca

  CAMPING DU FESTIVAL WESTERN  

Entrée principale rue Bois-Hébert
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1E6
(506) 235-1999
https://www.festivalwesternnb.com/camping

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION
Motels, campings et auberges / Motels, campings and Inns

Alex Cormier

  CHALETS DU CARABINIER LODGE  

384, route 180
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2K5
(506) 235-3534
www.chaletscarabinier.com

 
  GÎTE DU REPOS BED & BREAKFAST  

59, rang 18 Sud
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2P3
(506) 235-0551
 

  MOTEL RA-LY  

251, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1K2
(506) 235-0317

Unsplash (Blake Wisz)

Mont Carleton (Alex Cormier)
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Dépanneur 3311 Inc. | Irving
272, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H5
(506) 235-3311

Garage Jean-Yves
5728, Route 17
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2J6
(506) 235-2386 

Garage Jean-Marc Roy
3, rue Turcotte
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2A6
(506) 235-3266 

Garage Jos Dubé & Fils
221, ch. Mgr Martin Est
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1W4
(506) 235-2367 

Garage Richard Caron
7, route 260
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2L5
(506) 235-0022  

Garage Serge Valcourt
9, rue Gallant
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2N5
(506) 235-2025  

La Croisée | Yomi | Ultramar
224, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H3
(506) 235-7667

L.A. Parent Mécanique
6509, route 17
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2J8
(506) 235-0398

OK Tire (Elrancho)
5, rue Mgr Martin Ouest
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1W8 
(506) 235-2214 

Pineault Machine Shop Inc.
5851, route 17
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2J7
(506) 235-9131 

Plourde Auto (autos usagées)
229, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1K1 
(506) 235-9155 

Roy Auto (Lave auto)
125, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1J4
(506) 235-3609

Rioux Performance 
ventes et services
7, rue Fournier
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1M9
(506) 235-2688 

  DÉPANNEURS /  
  CONVENIENCE STORES  

Dépanneur 3311 Inc.
272, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H5
(506) 235-3311

Dépanneur L. J. McCormick  
178, rue Mgr Martin Est
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1W1
(506) 235-2676

La Croisée | Yomi
224, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H3
(506) 235-7667

Thompson Passion Plein Air
199, rue Canada, unité B
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1J9
(506) 235-2762

GARAGES, PIÈCES D’AUTOS ET STATIONS-SERVICES
GARAGES, AUTO PARTS AND SERVICE STATIONS

GRC de Saint-Quentin (police)
371, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1K4
(506) 235-2149

Hôpital Hôtel Dieu Saint-Joseph
21, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 2P6
(506) 235-2300

Hôtel de Ville | City Hall
10, rue Deschênes
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1M1
(506) 235-2425
Courriel : ville@saintquentin.nb.ca

Travaux publics (ligne d’urgence)/ 
Public Works (emergency)
(506) 235-3322

Mont Carleton (Alex Cormier)

  AUTRES / OTHERS  

Bibliothèque publique
206, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1H1
(506) 235-1955

Bureau de poste/Post office
4, Mrg-Martin Ouest
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1A0
(506) 235-2273

Bureau des gardes forestiers/
Forest Rangers Office
11, rue Gagnon
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1N4
(506) 235-6040

Chambre de commerce/
Chamber of Commerce
234-F, rue Canada
Saint-Quentin, N.-B., E8A 1K2
(506) 235-3666

Hugo Terras Céline Savard
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Parc du Centenaire

Parc de l’intersection Parc Arthur Parent

Parc Querry
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Agriculture

Agriculture



  PARC PROVINCIAL MONT CARLETON   
  MOUNT CARLETON PROVINCIAL PARK  

7612, Route 385 Road, Saint-Quentin 
Informations : (506) 235-0793 

Réservation / Reservation : 
1 (800) 561-0123

www.parcsnbparks.ca


